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TOMOH/IaH KapHUHOII(aMaKy,aMMa) Ba OHa TOMOHJAH KapHHIOMI(TOFa, X0ja) Kadu
aXpaTwmb 4 Ta HOM KYJUTaHMO aIOXUIa HOMJIAHWII XOJAaTH Ky3aTHIaju. Emra
HHCOaTaH (apKJIall XoJaTH Ky3aTuiMaian. BUpok smoH Tiimaa Y30eK THIaaruiex
OTa TOMOHJAaH KApHHJIOLI Ba OHAa TOMOHJAH KAapWHJIOUI KaOW aKpaTWiIMO aloxunaa
HOMJIQHUIII XOJIATH Ky3aTWIMaiau. SIMOH THIMIa OTAHWHT XaM OHAHWHT XaM aka-
ykanmapura ourra Hom 8 U (003u) KyiaHap 9KaH, OTAHHHT XaM OHAHUHT XaM OIla-

cunrmwuiapu omp xun 8 13 (o6a)makmuaa Homaanaau. MakaTrvHa €I KUXATAaH
dapkmanumn €3yBIa akc dTaau. YHIOy XolaTaa HOM JKUXaTJAaH XaM MyHocabaT
MIAKJIN JKUXATAaH XaM TaOBYT MaBKXy/UTUTH aHUKJTaH/IH;

o Vibek TWIUIA JKUSTH HOMH €I Ba JKMHCH JKuXaThaH (apkiaanmaian. bupok
SATIOH THJIMIA YKUSIH HOMHMIa MOC KEITyBUM MKKH cy3 Kyutanunamd. by 25 (ou) -yrun
Oona xustH Ba 18 (meii) -Ku3 6071a sKUSH HOMIApU OYIMO, yliap aka-yKaJlapHUHT, Olla-
CHHTWUIAPHUHT (hap3aHTapuHM KUHC KUXATIaH (apKiammra Xu3Mar KA.

e Illynnait kmuO, Y30k Ba AMOH THJUIAPHIATH TYFUILITAH KOHIOIUIUK aJI0Ka-
Japuia KapuHIOUI-YPYFUMIAK TEPMUHJIAPUHHHT MabHO MaWJIOHH, Cy37aap Tar
3aMupHIa €TraH MyHOCa0aT IIaK/UIapuIard YXIIaluMK Ba 0ab3u HOMIapaa tado-
ByT/JIap MaBKy/UIMTHHHU TYIIyHHII MyMKHH. EH IMaskapa KapuHIONIUIUK aloKaaapH
acocHia KWJIMHTaH TaxJIu HaTKalapy 3ca KapUHIOII-YPYFUUITUK TePMUHIAPUHUHT
MabHO MAWIOHM, CY3Jlap Tar 3aMupuia €TraH MyHocal0aT makuiapuaa TagoByT
MaBIKYIJTATHHU KYPCAT/IH.

KapuHaom-ypyramimKk TEPMUHIAPUHNA 3 JKHXATra acoCIaHWO TaX I KHJTHIII
HaTWKacuaa Iy 3 ajokaiap Oup-Oupura OOFIMKIUTH yilap YpTacuiard yMyMURITUK
MaBXyJIMTHHA XaM7la HOM/AaH aHTJAlIIraH MabHO MyHOcCA0aT IMaKiura Xam
TabCHUP KYPCATHIIH UCOOTIAH/IH.

IBRAGIMOV JASURBEK
Teacher, TSUOS

Stylistic devices in “Kutadgu bilig”
(in turkish, english and russian translations)

Abstract. During the last century a great deal of work has been done in the study of
the poem Yusuf Has Hajib's "Kutadgu Bilig", which was the first Turkic manuscript. In
Uzbekistan, Professor Kayum Karimov did some research on translating this work in
Uzbek and presented it in a language that is understandable to readers.

On the other hand, this poem has been translated into several languages of the world,
and much more has been done. However, there are some disadvantages in conveying its
essence. These shortcomings can be seen in the fact that translations in different
languages are lost in translation, with some artifacts being lost. This article compares the
artistic content of the box knowledge with comparative analysis in foreign languages.

Working on a scientific article, three versions were analyzed and studied. Their bytes
were compared. As a result, every translation has some differences. But we can see the
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similarity between the translations, especially in translations by May and Ivanov.
Because, separately, Walter May has translated this work from a Russian translation by
Ivanov. Given that both of the above translations are translated in partnerships, we can
see that they have some artwork in place. This is evident in the translation by Robert
Denkoff. The main reason was that Denkoff translated this work in prose. Illlustrated by
specific bytes of the work, it provides a comprehensive comparison of the artistic tools
used, including illustrations and epithets, in translations from four books to three
different languages. Finally, it became clear that the shortcomings of some translators
had a profound effect on the translation of the work without affecting the translation.

Keywords and expressions: Kutadgu bilig, stylistic devices, translation, version,
simile, metaphor, epithet, semantic epithet, lexical epithet.

Annomanus. Uik mypxuti xkynésma xucoonanean FOcyg Xoc Xooscubnune “Kymaozy
ounue” 00CMOHUHU YpeaHuwi MOOAUHUOA CYHe2u Oup acp uuuoa xicyod Kamma amanull
uwnap 6asxcapunou. Ysbexucmonoa npogpeccop Kaom Kapumos ywby acapnu y36ex
munuea yeupub, YHU uly XaukK KUmoOOXOHAAPU VUVH MYUWYHAPAU MUI0a MaKoum 3mou,
JIeKUH Yuiby OOCMOH JCAXOHHUHS OUp Heua MULIapuea mapaircuma KUIUHSAH 64 VHUHE
yemuoa Kyniab camapaiu uwaap oaub 6opuneat.

Lllynoaii 6ynca xam yHune myo MOXUAMUHU emKa3ub bepuuida Hcy3vull KaMUUIuKiap
Maedicyo. By xamuwunuxnap mypau Xun muaiapoda amaned Owupuiean mapicumanapoa
KYIaHuI2an 6av3u oup 6aouuti maceup 60CUMAIApUHUHE MAPACUMAOA UYKOIUD KOIUU
OPKAIU KY320 MAUWLAHAOU.

Masxyp maxonaoa “Kymadgy 6unue”oacu 6aouuii maceup 60CumanapuHil Xopuicuti
MuIapoOazu mapaCUMaiapu acocuoda KUécaiab maxiun Kuaunean. Mnmuti maxona ycmuoa
uwaIawoa yuma eepcusoasy mapiCuMalap mawiab OomuHOU 6a ypeanunou. Yiapoacu
batimnap 6up-oupu ounan maxkociad wukunou. Hamuoscaoa xap 6up mapocumada 6av3u
oup hapxiu momounap Kyzea mawiianou. Jlekurn ouz maprcumanapoacu YXulauiiuKHu,
atinuxca, Meti 6a Hearnos momMoHuoan KUIUHSAH MAPAHCUMANAPOA KYPUWUMUZ MYMKUH.
Yynxku Barmep Maii 6y acapnu pyc oaumu HMeanos momonudan Kuiunean maboouruoan
mapocuma  Kunean. FOxopudasu uxkku mapaicuma Xam wevpuil ycyioa mapaircuma
KUAUHSAHAUSUHU Xucobza 0aub, yiapoa 6av3u YpuHaapoa 06aouuti maceup 60CUmaiapu
Mmywu6b KOIOUPUILAHUHY KY3AMUWUMU3 MYMKUH. BYHOQll Hcapaén mawxyp wapKuyHoc
onum Pobepm Jlenxkoghgh momonuodan xununean mapoicumada saKKon Kypunub mypaou.
Bynune acocuii cababu Jlenxkoghg 6y acapuu acn xoramoan Gapxiu paguuida HACpuil
yeynoa mapoicuma Kunean. Acaprune maviaym oup 6aumiapudan MUCOIIAp Keamupuo,
VHOA KYanaHean 6aouull maceup 60CUmanapu, Xycycaw, ucmuopa, mauloux éa snumem-
AAPHU, MYPM XUL KUMOOOAH YY XUl MUuioa amanea Owupuiean mapicumaiap opKaiu
ampognuua Kuécnab xypcamunou. Ba cyneeuda uwy Hapca mMaviym OYIOUKY, MAPHCUMOH -
AapHUHe 6ab3u YPUHLApOd KUIAH KAMYUTUKAADY ACAPHUHE YMYMUU MAZMYHUSA HCUOOUL
MABCUP KYpcammacoan yHuHe acocuil 208cu cakiab KoaAUH2aH.

Taanu cy3 éa ubopanap: Kymaogy 6unue, baduuti maceup 80CUmManiapu, mapircuma,
eepcust, yxuiamuid, Memaghopa snumem, CeMAHMUK SAUmem, I1eKCuK dnumen.

Annomauyus. B meuenue npoutnoco cmonemus Ovlia npooerana boavuas paboma no
usyyenuro noomel FOcygp banacazynu «bnacooammuoe 3uanuey, xomopas Ovblia nepeoil
mropKcKoil pykonucwio. B YV3bexucmane npogeccop Karom Kapumos npoyuman smy pabomy
HA Y30EKCKOM 53bIKe U HPeOCTABUIL e HA NOHSMHOM YUMAmensiM sI3bIKe.
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Oonaxo sma nosma OvlIA nepededeHa Ha HeCKOIbKO S3bIKO8 MUpa, U Oblia NpooeraHd
ozpomuas paboma. OOHAKO ecmb HeKomopble HeOOCMAmKU 6 Hnepedaie ee cymu. Omu
HeOOCMamKy MOJICHO YBUOemb 6 MOM, 4moO Npu Nepeeooe HA pasHvle A3bIKU MEPSIOmCs
Hekomopble 0cobenHocmu. B danHou cmamve npu nepesooe CPaGHUBAEMCSL XYOOICECMEEHHOE
codeparcanue «Kymaozy Bunuey co cpagHumenbHbiM aHaIU30M HA UHOCPAHHBIX S3bIKAX.

Ipu pabome c mamepuanom ObLIU U3YHEHbL U NPOAHATUIUPOBAHBL MPU BEPCULL.
Cpasnusanucy ux detimol. B pesynomame xkasicowlil nepesod umeem nekomopule omauyus. Ho
HAbMOO0aemcsi cxo0Cmeo mexcoy nepesooamu, ocodenno 6 nepesodax Mbos u Heanosa.
Homomy umo omoemvno Yonmep Mbil nepesen amy pabomy c pycckoeo nepesoda Heanosa.
Ocnosuas npuuuna 6 mom, umo enkoghgh nepesen smo npoussedenue 6 npo3ze. Ilpusoosmes
OMPBIBKU U3 NPOU3BEOCHUS, HA NPUMEPE KOTMOPIX BCECIOPOHHE CPAGHUMETLHO ONUCLIBAIOTCSL
NpUMEHeHHble XY00JIceCmEeHHble U300pazumenvhble CpedCcmea, 6 YacmHOCHU, Memagopul,
CPAGHEHUs U INUmMembl, 8 NEPegooax ¢ 4emvlpex KHue Ha mpu pasHoix A3vika. B saxmouenuu,
CMAno SCHO, YMO HEKOMOpble OONYUIEHHble HNePesooUUKamMy Hedouemvl He OKA3aIu
SHAUUMENBHOZ0 GIUAHUSL HA 00Uee COOEPIHCAHIUEe NPOU3BEOCHLS, €20 OCHOBHAS UOEs COXPAHEHA.

Onopnvie cnosa u evipaxcenusn: Kymaozy bunue, cmunucmuyeckue npuemvi, nepegoo,
cpasHenue, Mmemaghopa, snumem, CEMAHMULECKUT SNUMEN, JeKCUYECKUL SNUmen.

Introduction. The poem “Kutadgi Bilig” which was created in the 11" century is one
of the most important work showing the past dialects which people used as a
communication at that time. Nowadays, we can taste three versions of the work namely:
Vienna, Cairo and Namangan. Scientists believed that the oldest one of these versions is
Namangan, - which was stated in some works as it was written in the 13" century.

In this work, we will try to explain how people understand their language and
their experience. One of the types of called stylistic devices (SD) is the most
important part of Linguistic, Stylistic and Literature. Now we are going to formulate
the SD of in the translations of “Kutadgu bilig” (KB) namely the oldest Turkic epic
work. The translations were done by many scientists. We will look at them one by
one. In 1959, one of the successful scientist Reshed Rahmeti Arat translated KB into
modern Turkish language. Two English translators, Walter May (“Beneficent
knowledge”)translated like original version in a poetic way and Robert Denkoff
(“Wisdom of Royal Glory”) translated into English lika a prose work. In this contest,
Russian scientists, S.N. Ivanov and N. Grebnov, followed and did great jobs on this
research. Now we are going to look at some examples of stylistic devices in original
and two language translation versions.

Data Analysis. Simile is a device which shows a comparison between two
different things in one more aspects. Simile gives great opportunities for writers: to
brightly express their imagination, opinion and experiences in the work. Therefore, it
is used more than other SD in both poetic and prose. Simile takes its root to the past
time. For example: according to the work which we have, we can find out that even
they knew how to use simile in their works. Simile is divided into four parts which
are given Arabic names:

1. Mushabbih (thing which we use to compare)
2. Mushabbaxhunbih (thing which is similar to Mushabbih)
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3. Adoti tashbih (comparing tool)
4. Vajhi tashbeh (the reason of comparison)

For example: The boy seems to be as clever as his mother. In the above example,
“The boy” is mushabbih. There is a question why. The cause is that we compare a
boy with other humans. “His mother” is mushabbaxhunbih and “seems” or “as
clever as” are adoti tashbih?.

According to the dissertation of Margaret Lokhart, simile refers to a phrase in
which two different concepts are exactly stated to be similar with the help of the
usage of the words “like” or “as™. He also stated four elements of similes in his
dissertation. They are:

1. Subiject. It is the word or words showing that what or who is described by the
term of simile. For example: Maidens, like moths, are ever caught by glare. (Byron)®.
In this example, “Maiden” is the subject of the simile.

2. Vehicle. It is the word or words representing to the subject which is taken
similarly. In the above example, “moths” is the vehicle of the sentence.

3. Link. It is the word which Yoqubjon Is’hoqov called it as “comparing tool”.
They are like, as, such as, as if, seem or etc.

4. Commonalities. This refers to the words which qualities are shared by subject
and vehicle. According to the sentence type, it may or may not be given by the
writers. In the example, “are ever caught” is commonality.

Some examples of simile in KB:

Keraklig uquslug yiiriisi ongay

yalaga negii teg acig qildi ay.*

(Lit. A needful, educated one is always necassary as the moon gives light to torch)

In Walter May’s English translation this couplet says:

And he who is famed for his reasoning mind,

Like a candle, a torch, or a bright moon you'll find.®

In Ivanov’s Russian translation:

Kmo pasymom crasen u myopocmoio eswyell,

Tom — cno6Ho bl ceemou, Kax mecsy ceemsuyuti,®

According to the above couplets, it is noticeable that we can see exact keys for
giving the meaning of simile. They are connective words like: like, as, such as, as if,
seem. As it has been seen in two translation versions, translator utilized these
connective words in order to give the meaning of similes. As Aida Kasieva proved,

LY. Isogov. The art of Stylistic devices. — T.: Tashkent. 2006.. 84-85-b

2 Margaret M. Lockhart. A description of similes from children’s fiction. A thesis submitted to the
faculty of graduate studies and research. — T.: Edmonton. Alberta. 1972 10-p

% Galperin I.R. Stylistics. Second edition. Revised — M.: Higher school. 1977 167-p

4 Yiisiif Has Hacib. Qutadgu bilig. Resed Rahmeti Arat. — T.: Toshkent. 2010. 57-b

5 Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. — Moscow-
Bishkek: 1998. 10-p

® Yusuf Bolosogunskiyu. Blagodatnoye znaniye [Beneficient knowledge]. S.N.lvanov — T.
Moskva «Naukay. 1983. 65 p
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simile in Qutadgu bilig is mostly given by means of the word — “feg ”, which is translated
as “as”; “like” etct. In English translation, we can see the word “like” which means the
same translation as Arat’s. Ivanov also used “xax” as a Russian translation of “teg”’.

At this point let us prove the translation of “feg” into Russian and English
labguages:

Kisi kirmadiik elga kirsa qali,

Kelin teg bolur er agin teg nili.?

(Lit. If a man goes to the place where he does not know he will become silent or
shy like a bride).

Translation of Walter May:

The foreigner, who to a strange land has come,

Just stands like bride and his tongue goes quite dumb.?

Translation of Robert Denkoff:

The man who arrives in a land where he was never been gets tongue-tied like a
bride.*

Translation of S.N. Ivanov

Tpuweney 6 cmpane, e0e o He Obln coscem,

Iloxosc na Heeecmy. A3blK e20 Hejl/l.5

As we have seen that all similes have their exact comparing tools not only in the
original version, but also in English and Russian translations. Comparing tools are not
always interjections. Sometimes parts of speech like verbs and nouns can express the
comparing tools of simile in the sentences. For example: in English there is a verb
“seem” and in Russian, there is a word “Iloxoowc” which can express the comparison
between things.

Let’s see another example of similes from the couplet of “Kutadgu bilig”.

Bu Ay Told: aydr mening bu oziim

Kedik teg turur qilqi kestim soziim. (698)(111-b)

(Meaning: Aitoldi said: it’s me, my behavior is like a reindeer, that is all.)

Translation of Walter May:

And he then replied: “That’s my way, I move fast,

I'm just like a reindeer — I've said it at last! (698)(94-b)

Translation of S.N. Ivanov:

Ckaszan Aiimonovl: «B mom u cymv Mosi: cKkop

A, cnoero onenv, - som u eec paseosop! (698)(80-b)

! Aida Kasieva. Stylistic devices in the “Kutadgu bilig” and the adequacy of their translation into
English (on the material of English translation made by W.May). — T.: Kirgizistan. 2011. 963-b

2 Yiisiif Has Hacib. Qutadgu bilig. Resed Rahmeti Arat. — T.: Toshkent. 2010. 96-b

3 Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. — Moscow-
Bishkek: 1998. 10-p

4 Yusuf Has Hajib. “Wisdom of Royal Glory” Translation with an Introduction and Notes by
Robert Denkoff. The University of Chicago Press, - Chicago: 1983. P.56.

5 FOcy¢ Banacarysckuii. Bnarogatsoe 3anune. C.H.MBanos. — T.: Mocksa «Haykay. 1983. 65-c
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Translation of Robert Denkoff:

Fool Moon answered: | am like the wild deer, difficult to capture.

Or in another couplet:

Ara qilqi qiz teg qulinct silig,

Sewiitiir sunup tutsa bermaz Elik*.(400)

Translation of Walter May:

Its time is soon coming... It acts like a maid,

Who lures one, then hides, runs away, is afraid...? (400)

Translation of Robert Denkoff:

Sometimes she seems a lovely girl, and rouses your desire:

But when you reach out to her, she refuses to give you her hand?. (400)

Translation of S.N. Ivanov:

Tlopoti y Heeo — Kak y Oeduybl Hpas:

Ipenvcmum 0a u ckpoemcsl, npoys yoexncas®.

The words in the mentioned couplets “teg” is repeated many times in the poem.
Here we can see how simile in the original text is translated into the same stylistic
device including comparing tools like: such as, as, like, seem and etc.

Let’s start looking at the metaphors:

On the following paragraphs, both some scientists’ states and some examples will
be given from the work.

Linguists George Lakoff and Mark Johnson believe that metaphor is a device of
poetic imagination and the rhetorical flourish®. So that they think that it is not used in
everyday life. Another scientist, John R. Searle, nicknamed it as an utterance®. He
said “Utterances mean metaphorically something different from what the sentence
means literally”. From the point of Searle, it is understandable that he differentiate
metaphorical and literal meaning in his whole book. But Ernst Cassirer showed that
metaphors are often emphasized that create the connection between the language and
myth’. Of course, he looked at metaphors philosophically.

Writer used mostly metaphors while he was writing his writing. Metaphor is the
stylistic way of using the word in the works so as to mean a different sense, that is,
figuratively. The meaning of the metaphor was taken from Arabic, which means
"borrowings". It is based on the similarity between two things. Unlike the simile, writer
does not use words for example: like, as and the cause of giving these types of words.

! Yiisiif Has Hacib. Qutadgu bilig. Resed Rahmeti Arat. — T.: Toshkent. 2010. 89-b

2 Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. — Moscow-
Bishkek: 1998. 42-p

3 Yusuf Has Hajib. “Wisdom of Royal Glory” Translation with an Introduction and Notes by
Robert Denkoff. The University of Chicago Press, - Chicago: 1983. P.53.

4 FOcy(¢ Banacaryuckuii. Bnarogatnoe snanue. C.H.MBanos. — T.: Mockpa «Hayka». 1983, 59-c

5 George Lakoff and Mark Johnson. Metaphors we live by. — T.: Chicago and London. The
University of Chicago press. 1980 3-p

6 John R. Searle. Expression and Meaning — T.: Cambridge. Cambridge University Press. 1981. 76-b

" Ernst Cassirer. Die Kraft der Metapher. Sprache und Mythe. — Leipzig — Berlin, 1925 68-p
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According to Yoqubjon Is’hoqov, metaphors divided into two parts.

1. Istiorai bittasreh (In this type, we cannot see comparing tool. Instead, writer
uses another detail to give the exact meaning of the comparing tool)

For example:

Zulm ko rkim, sarx etib ikKi sipoxni giynavor,

Mo ’rlar xayli aroda paymol o’lmoq kerak. (Alisher Navoiy)

In this couplet, writer used “Ikki sipoxni” instead of two beautiful eyebrows in the
way of istiorai bittasreh.

2. lstiorai izofiy (In this type, unlike istiorai bittasreh, both comparing tool and
any details are not given. Instead, its quality or character is given to prove the
metaphors)

For instance:

Soqiyo, may tut, mug anniy, navhayi ohangni chol,

Kim sipoxi umrim o 'Imish ko ’si rixlat cholgudek. (Alisher Navoiy)

Writer, on this couplet, is giving “sipoxi umrim” as a “istiorai izofiy”. Because,
they are given its quality”.

The following is a comparative analysis of metaphors in the examples we have
compared to the translations of Denkoff and May:

Translation of Arat:

Kara am budun bar¢a kilki ongi biligi ukust kilingi tengi.

Kiliksiz bolurlar kara am budun torii yok toku yok katilmis ddiin.(4219-4220)

Translation of R.Denkoff:

The manners of commoners are black,

So take care that you do not blacken yourself.

By nature they are insubordinate and wild,

And all their actions accord with these qualities. (4219-4220)

(Meaning: Commoners have bad manners and so, keep away you from them. They are
naturally insubordinate and wild and all their actions are applicable to their qualities.)

If we pay attention to the word “Kapa” we can see that writer used the stylistic
devices beautifully. In other words, the word “Kapa” is not used in its own meaning. Its
meaning does not depend on the meaning of the color, but means the public. Translator
compared the whole lifestyle of people living in that period to the color of black, so that
he used that type of word so as to describe them. This word created the metaphor. But,
Denkoff translated “Kapa” into “Commoners” and he was directly going to mean the
public. This decreases the literal effect to some extent. However, it created the stylistic
devices named simile, because there is a comparing word: “The manners of
commoners are black”. Translator compared the manners of the public to black.

Translation of W.May:

Of the manners of ordinary people I'd say —

Their minds are quite simple, and likewise are they.

LY. Isogov. The art of Stylistic devices. — T.: Tashkent. 2006. 22-23-b
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They know no decorum nor style in their ways,

And no pride of place any one e'er betrays... (4219-4220)

(Meaning: If I said the manner of the public — Their thoughts are quite simple as
they are. They know neither how to behave nor how to be gentle. Their work is
indefinite.)

Now, we give attention to the translation of Walter May. He did not also give the
word “Kapa” like Robert Denkoff, instead of it he used the phrase “ordinary people”.
He exchanged the word “Kapa” with the word “simple”, “ordinary”. We did not
face the metaphoric style in the translation of May too.

Translation of S.N. Ivanov:

Yepnwi-npeuepnul 6ce nOCMynKu y 4epHu,

Cebs He uepHu — He 3anaukaiics 6 ckeepHe!

YV 6cex y nux npae u nosadku oypHul,

Jena ux, samawxu — ¢ ux cymovio paenvl.* (4219-4220)

In Russian translation, we can see “Yepmnwur” Which gives the meaning of the
metaphor.

Let’s compare the metaphor with another example.

Translation of Arat:

Elin etti tiizdi bayud: budun,

Bori qoy bila suwladh ol odiin.(437)

The word “bori” came in different ways in the work: commander, castle officials,
death and so on. The word “qoy” mostly meant the nation. Yusuf Has Hajib expressed
that Tabgach Bugrakhan got the crown, controlled it with justice started living in a calm
way every position. In this line, “bori”, “qoy” and “suwladr” are metaphors.

Translation of R.Denkoff:

He put his kingdom in good order and the people grew rich,

The wolf drank together with the sheep in that time. (437)

(Meaning: He put order in his kingdom and the nation became rich and so wolf
and sheep drank water together at that time.)

Denkoff kept the original meaning. He was going to mean that the nation and
leader had the same rank. The words, “wolf”, “sheep” and “drank”, were used in the
same meaning as original.

Translation of S.N. Ivanov:

U cran Bech HapoA CTONIb OOraThIM IPU HEM,

Yto BOJIK U OBIfa MUK BOY BIIBOEM.? (437)

Translation of W.May:

All prospered, and friendship and care was the rule,

And lion and lamb jointly lapped at the pool! (437)

! Yusuf Bolosogunskiyu. Blagodatnoye znaniye [Beneficient knowledge]. S.N.lvanov — T.:
Moskva «Naukay». 1983. 328 p
2 Yusuf Bolosogunskiyu. Blagodatnoye znaniye [Beneficient knowledge]. S.N.lvanov — T.:
Moskva «Naukay. 1983. 62 p
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(Meaning: All things improved, there were friendship and care so, lion and sheep
started to lap together at the pool.)

May exchanged the words, “wolf”, “sheep” and “drank” with the words “lion”,
“lamb” and “lapped” in his translation. If we conclude both translators keep the
metaphors in their works.

Instead of the above words, Ivanov uses the words “sox”, “osya” and “nunu
600y ”. The scholar did not break the phrase used in the byte in his translation.
Ivanov's translation resembles an article used in this sense: «/ sonxu coimot, u 06ywl
yenwry. It is clear that there was so much suffering throughout the country that even
the violence of wolves has ended. They drank freely from a pool. In this way we can
see the high level of scholarly translation skills.

Let’s look at another example:

Translation of Arat in Krill:

Bynap-yn cypye xotixa sprau camvl

Kotiye 6awnaca cypca tionua xkyuu.(4249)

Translation of R.Denkoff:

They are like the ram which leads the flock of sheep onto the straight path.

(Meaning: They are like a ram that leads directly to a herd of sheep.)

Yusuf Has Hajib values scholars, that is, knowledge and intelligene, and interprets
science as the driving force behind it. In the above passages, he directs the scholars to be
slow, that is, to guide the people to the right path. The poet also wrote a citation in this
byte. Denkoff does not stop at the term goat, but says that the herd is "ram™ (the ram).
Instead of the "lamb™ combination uses the “flock of the sheep™ combination.

Translation of W.May:

For they re like sane goats, in a flock of lost sheep;

The goats show the way, and to that path they keep.}(4249)

(Meaning: They are like the wise goats in a flock of lost sheep, Goats show them
their ways.)

May translated the “cypye xoui” as "a flock of lost sheep”, a lost herd of sheep, and
used the term "gooseberry” - a clever goat instead of the “serka”. In this way we can
see that the two approaches are in the same language. Like Denkoff May used a
comparing tool "like" as an identifier in the couplet. Therefore, the literary tool has
become an expression of translation again.

Translation of S.N. Ivanov:

Onu — cno6Ho 6 cmaoe oeeybemM Koseii.!

Ipam nymo y osey, ecau on ux noeen.> (4249)

(Meaning: They are the goats in the sheep herd, If he leads them, the sheep will
be on the right track.)

1 Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. — Moscow-
Bishkek: 1998. — P. 324.

2 Yusuf Bolosogunskiyu. Blagodatnoye znaniye [Beneficient knowledge]. S.N.lvanov — T.
Moskva «Nauka». 1983. 331 p
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Ivanov translated the word “cypye kot "as “ctane oBeunem™ and goat as “xozern”. His
translation was close to the original and he was able to keep the metaphor which is used.

Translation of Arat in Krill:

Yyw 6upna scnyp xuwu apmaxoi

bunue oupna cysnyp 6yoyn oOynzaxwv (218)

Translation of R.Denkoff:

The criminal is banged by force of intellect, and civil turmoil is suppressed by
means of wisdom.1(218)

(Meaning: Things are regulated by the power, and civil unrest is overcome wisely.)

The metaphors in these verses for knowledge and intelligence are “apmaxet ”, and
the word is used instead of human mischief, dirt, and corruption, and the word
“acayp” IS used to improve or refine it. Instead of these words, Denkoff used the
combination of “criminal™ - criminal cases, "force of intellect"” - power, "civil
turmoil” - civil unrest, and "means of wisdom". He gives the people as citizens.

Translation of W.May:

For learning drives out all ill-doing and vice,

While knowledge solves people's alarms in a trice.?(218)

(Meaning: All intimidation and blasphemy cleans up Knowledge instantly
reduces people's panic.)

Compared to the above situation, May is described as "ill-doing", "vice" -
violence, "people’s alarms" - fear and confusion. Denkoff and May have interpreted
the meaning of the byte in the translation.

Translation of S.N. Ivanov:

Yuenvem uzeoo0sm u zno u NOPOK,

A 3nanuem — cmymot hapoouvix mpeeoz.3(218)

(Meaning: Education eliminates evil and defects, and Knowledge is the concern
and anxiety of the people.)

The English and Russian versions of the poem "Kutadgu Bilig" show that
translators regarded them as part of the main text of the work and tried to translate
them with great care and responsibility. Based on the above analysis, translators were
able to retain their original beauty, that is, rhyme, in translation, in the reproduction of
the artistic features of the work. In this regard, S.N lvanov and V. May have a special
success. An example of literature is a pattern. His comic stripes unknowingly into a
person's world and world. When a reader reads a piece, it becomes as if he or she is
involved in the story, around events. What do you think about this? They seem to

1 Yusuf Has Hajib. “Wisdom of Royal Glory” Translation with an Introduction and Notes by
Robert Denkoff. The University of Chicago Press, - Chicago: 1983. P.45.

2 Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. — Moscow-
Bishkek: 1998. — P. 30.

3 Yusuf Bolosogunskiyu. Blagodatnoye znaniye [Beneficient knowledge]. S.N.lvanov — T.
Moskva «Nauka». 1983. 46 p
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give the work a unique color. It is not an exaggeration to call Yusuf Has Hajib a
literary artist who achieved this result.

Overall, the writer used a lot of metaphors where he needed. So, translators tried
to keep the meaning of the metaphors in their work. And they achieved great results
to some extent, as we see above examples.

Now let’s continue with the SD called Epithet. It is an ancient Greek word that
shows the gaulity. So in Uzbek literature, we call it as expressive modifier. Great
linguist, Galperin believed that epihet displaying writer’s and speaker’s emotional
attitude to the communication'. He also called it that epithet has a weaker but still

’

forceful means. For axample: “yovwvoyi shamol”, “yurakni yondiradigan kulgu”,
“ochiq qo’l”, “‘egri yurak” and “shirin kulgu”. In the above examples, adjectives are
showing generally known meaning rather than giving exact one. Human can imagine
“yowoyi hayvon”, “oddiy kulgu”, “katta qo’l”, “ishlayotgan yurak” and others.
There is a question why human can imagine those which | gave the latter as an
example. Adjectives that are given to describe nouns do not give pointed inherent
qualities to the nouns. Galperin divided epithet into groups in the following way:

1. Semantic

2. Structural

Semantic epithets are also divided into two parts

A. Associated (qorong 'u o 'rmon, digqat e 'tibor, jimjit yarim tun)

B. Unassociated (gora tuprog, unsiz qum)

Structural epithet is also divided in two parts.

A) Composition (O. S. Akhmanova gave some fact that “You know what I mean
and all 1 have to do now is to point it out to you in this concise way’’)?

B) Distribution
These ones are given exactly in the table.
1-table

L Associated
Semantic epithet

Unassociated

i Composition
Structural epithet

Distribution

Now, I'm going to look through some epithets of Kutadgu Bilig.
Now let’s look at the couplet 51:

Uquslug biliglig tona alp yiirak

Hazina tolulap aqitgu kerak.

! Galperin I.R. Stylistics. Second edition. Revised — M.: Higher school. 1977 157-p
2 Akhmanova O. S. Lexical and Syntactical Collocations in contemporary English. “Zeitschrift fur
Anglistik und Amerikanistik”, M., 1958, Heft I, 19-p
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This couplet means that a leader should be a knowledgable, intelligent,
hardworking brave heart and fill the wealth of country. In the above example “alp
yiirak” is possibly taken as an epithet. As it is given “alp” is not usually inherent to
“yiirak”, but it the meaning of baraveness.

Translation of W.May:

How boldly and wisely to manage his deeds

So treasure is endless, and serves all his needs!

As it is seen or if we compare the translation of Arat and May, the epithet in the
English translation is lost. In order to make it clear, | will give some explanation to
two versions. In the original version there is a phrase “alp yiirak” which representate
the epithet, but in the English translation we can see the translation of “alp” as
“boldly”’, but we did not find the meaning of “yiirak”. Maybe translator wanted to
keep the pose of the rhytm or he wanted to give the meaning of the epithet with
another words. But there is no change to the core meaning of the couplet. So it does
not influence to the detail which Yusuf Has Hajib wanted to share even though there
IS no the epithet in an English translation.

Translation of S.N. Ivanov:

Kax cmeno u myopo eecmu 6ce oena,

Cneos, umob kasHa Heuccaxuel oviia!

Like May, Ivanov also translated at the same style, because May translated
“Beneficent knowledge” from Ivanov’s translation. The word “cmeno ™ is the meaning
of boldly and “dena " is the translation “deeds”, but we cannot say that there is also
given the epithet. As we are seen in an English work there is no epithet in Russian one.

The couplet 343:

Bu qag¢ nan biriksa biragii tiza

Anmindin yirar ol 1duq qut tez-a.

In the original version, “iduq qut” is the example of the epithet because “idug” is
not really inherent to the word “qut” As we divided the epithet into parts in the above
explanation, the epithet of this couplet is called semantic associated epithet. Yusuf Has
Hajib was going to say that there is a bad situation if all deeds coincide with together.

Translation of R.Denkoff:

Now if a single individual unites all these traits in his person, then Fate will not
favor him and Blessed Fortunate will turn away from him.

In Denkoff’s translation we can see that the epithet is keept in it. Like original
version “iduq qut” is translated as “blessed fortunate . In offline Macmillan English
Dictionary “blessed” means “holy” showing being respected for living a very
religious life. There is a little difference between two, but the core meaning is kept.
“QOut” is given as “fortunate” meaning lucky. Anyway there is a stylistic device
namely the epithet even though translator used different words.

Translation of W.May:

And all these bad qualities constitute woe.

The one who possesses them joy will not know!

901796
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Unlike Denkoff in Walter May’s work the epithet is not faced because we cannot
find the translation of “idug qut” or the paraprase in the couplet. There is given a
word “joy” but it does not mean fortunate. However overall meaning is remained in
the translation.

Translation of S.N. lvanov:

A 6ce emu ceoticmaa coudymcs — beoa:

Braoenvyy ux cuacmos ne 3namo Huxkozoa!

We can conclude that there is no epithet because May translated the work from
Ivanov’s Russian translation

The couplet 1707-1709: in order to give the whole idea and be easily
understandable to the reader here are given three couplets

Qamugqa yarasar bu qut ursa yiiz

Uquslugqa artug yarasar keb uz¢

Munar menzar emdi bu baytig oqi

Oqigil uga bar ay elgi aqu.

Biligsizga davlat yarassa kelip

Bilibgga artuq yaragsar bilip.

In the above examples wealth is the main topic. Writer wanted to compare a
knowledgeably intelligent man with fool man who possessed wealth. In the second
couplet there is a word “elgi agr” meaning the word generous. Yusuf Has Hajib tried to
refer to man who is generous with some suitable advice. “Elgi aqi” is the epithet here

Translation of R.Denkoff:

Fortune indeed befits the man of intellect; as in the following verse:

Though Fortune favor fools once or twice,

She mainly favors the wise;

Though now and then on a fool she alight,

To the wise she fastens tight.

Translation of W.May:

In goodness, for men of all times, there’s delight,

But only the wise ones have such blessed sight!”

There’s a verse about this, so just read through its lines,

And learn them, and love them, recall them be times:

“A fool can be happy, if joy knocks his door,

But happiness suits a wise man so much more.

Translation of S.N. Ivanov:

Bo 6naece ompaoa mysicam ecex epemen,

A cmoum e2o monbKo mom, Kmo yMeH.

06 emom u cmux ecmv, nPOUMU €20 CIOKU,

Yeeoii eco, myorc, cepoontodbem wiupokui:

«U enynwiil xopows, eciu cuacmvem bozam,

A ymHomy cuacmove npueooHo CmoKpam.
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In Denkoff’s translation, he used the word “the wise” as a translation of “elgi
aqr”. It does not exactly mean as it is seen in the original version. There is a question
why?. In dictionaries wise does not have the noun meaning, but everybody knows
that “wise” is an adjective meaning “a wise person is able to make good choices and
decisions because they have a lot of experience”. In that way we can use before the
noun, but translator gave “wise” with a definite article “zhe” and turned the adjective
into noun. In other word we cannot say that there is not the epithet in his translation.

If we continue with May’s work he also used “wise” to give the meaning of “elgi
aqr”. He used “wise” with an indefinite article “a” so as turn the adjective into noun.
Like Dankoff May also did not keep the epithet in the work because “a wise” does
not mean “elgi aqi”. I gave the explanation for this reason.

In Russian we can also find the same situation as May’s translation.

Last example for the epithet:

Erat korsa otrii sewinglig bolur

Yagi 6gr1 bolsa sewiig can beriirg

Isig soz kiilar yiiz bila bergii nan

Bu ii¢ nan kisiga bolur edgii yan

As it is seen in two couplets there are three epithet examples: “sewiig can”, “Isig
soz” and “kiilar yiiz”. All three adjectives which come before the noun are not inherent
to the nouns. For example: “sewiig” is meant “lovely” if we translate into English,
“[sig” is the translation of “warm “or “good”. This word is somehow inherent to the
word “soz”. And the next one “kiilar” does not match to the word “yziz” in reality.

Translation of R.Denkoff:

The troops will rejoice when they see you doing this, and willingly give up your
souls when it is time to meet the enemy. Warm words, a cheerful face, a liberal
hand: these three become a man well.

Denkoff translated “’sewiig can” as a ““your souls”” and it means that it shows the spiritual
part of a person that most religions believe continues to exist after their body dies. It is related
to the human body part religiously. “Warm words ™ is meant exactly as “isig séz”. In both
English and Denkoff’s version “warm words” and “isig soz” is similar meaning. “Kiilar
wviiz” is translated as “a cheerful face” meaning that word in Uzbek language. “Cheerfil”
means making you feel happy because of being pleasant or enjoyable.

Translation of W.May:

All warriors approve of the valour you show,

And to the last man they would die for you so.

Be kindly, and open, and spoil freely share,

These three things remember, and all will go fair

Unlike Denkoff May did not give the epithet in the first couplet, but he gave it in
the second. May gave the paraphrase of the original meaning version. Even though he
gave the same meaning as original version, he used different words. So there is not
the epithet because of paraphrase. In the second couplet May used some words in the
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first line of the couplet representing the epithet. “Be kindly, and open, and spoil freely
share” is wholly epithet.

Translation of S.N. Ivanov:

O0obpsim 6ce oubl 000O1eCMb MBOK —

Bce nacmu 3a mebsi 6ydym paowi 6 6010.

Byow 1ackoe, npueemaue u wiedp na oaput —

Tpu 0obrecmu emu 00OpvL U MyOpbL.

In Russian Ivanov’s translation is the same as Walter May. We can see similar
situation. The word “zackos” means “gently” and “kindly” and “npueemaus” as
“friendly” or “cheerful”.

Conclusion. Within the framework of the present article, we have provided an
overview of Modern Turkish, English and Russian translations of Kutadgu Bilig. We
have also described some stylistic devices namely similes, metaphors and epithet to
some extent. There are some explanations of the theory of stylistic devices and we
tried to give some proof details of similes, metaphors and epithet.

By the way of conclusion, May’s and Ivanov’s translations are different from Den-
koff’s because the former ones were translated in a poetic way whilst the latter is known
as a prose work. But we found that some stylistic devices are lost in the translation
because of keeping the rhythm or at some level misunderstanding of the couplets.

3AMAJIEEBA 3JIEOHOPA
couckamenw, TI'VB

CTpyKTYpHBIH aHAJIN3 00CTOSITEIbCTB
oOpa3a aeiicTBusi

Annomayus. Cmamus nocesujeHa UCCIe008aHul0 Mmunos 0OCmosmensems oopasa
0eticmeusl, BbIPANCEHHbIX HApeyusiMil, MAKUMU KaK npocmole, CLOJNCHble, CYphurcanb-
Hble U npepUKCAnIbHble, 8 NOCIEOHUX MUNAX OMMeYAemcs Kakum Cnocobom 0opaszyiomcs
OawHble 0Ocmosimenbemea 0o0pasza Oeticmeusl.

o ¢ynkyuonanbHbiM 0CcobEHHOCMAM HApeduil CIMoum OMMemump, 4mo Hapeuue
6ce20a 6vinoaHsem QyHKYuo obcmosmenscmea @ npeodiodxcenuu. Hanpumep, obcmos-
menbCmea 8pemenu, Mecma, Cmenetlu, Uil 00pasa Oeticmeus.

B aosepouamizayuontonl xapaxmepucmuxe Hapeyutl sI36IKA NAUMO, MOICHO OMMEMUMb, YMO
6 OQHHOM NYHKIMe PACCMATMPUBAEIMCSL NPOYECC NEPeX00a Hapeyutl 6 Opyeue Yacmil peyl.

B saszvike nawmo ob6cmosmenscmeo 0enumcs Ha npocmule, CLOdCHble, CyPurcany-
Hble U npepUKCaIbHble 2PYNNb.

OnopHble c108a u 8bIPaAMCEHUs: CIPYKMYPA, 00CMOAMENbCME0 00pasa O0etcmaus,
cnodicHbvle, cypuKrcanbHbulll cnocob, npeuKcatbhblil Cnocoo.

Aunomayusn. Maxona xapakam map3uoacu XOIAMAAPHUHE MYPAAPUHU  YP2AHUWSA
bazuuianean Oyu0, Kyuumuaiap ounan ugooaranean: coooa, Mypakkad, oxupaeu oiouHeu
mMypaapoa Kyuwumyan 6a npeuKkciu, Xapakamuune yuwby X0oiamiapu KaHOau WaKuiaH-
2amUSU Katlo SMUN2AH.
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